UzZivatelské informace cs

UzZivatelské informdacie

Pred pouzitim téchto ochrannych odévu si prosim peclivé prectéte tyto informace. Vhodnost
odévd pro Vase specifické pracovni situace konzultujte s Vasim bezpecnostnim technikem
nebo s pfimym nadfizenym. Uschoveijte tyto instrukce na bezpe&ném misté pro pozdéjsi
reference.

Pred pouzitim tychto ochrannych odevov si prosim starostlivo precitajte tieto informacie.
Vhodnost odevov pre Vase $pecifické pracovné situacie konzultujte s Vasim bezpecnostnym
technikom alebo s priamym nadriadenym. Uchovajte tieto instrukcie na bezpe¢nom mieste
pre neskorsie referencie.

B b EN ISO 13 688:2013 Ochranné
odévy - Obecné pozadavky
(viz. oznaceni)

Prosime, abyste se Fidili informaci
uvedenou na etiketé, ktera odpovida
predepsanym standardiim. Vechny tyto
odévy vyhovuji pozadavkium nafizeni
(EU) &.2016/425.

Cce

~| Tento evropsky standard
specifikuje obecné pozadavky

n EN ISO 13 688:2013 Ochranné
odevy - V8eobecné poziadavky
(pozri. oznacenie)

Prosime, aby ste sa riadili informacii
uvedenu na etikete, ktora zodpoveda
predpisanym standardom. Vsetky tieto
odevy vyhovuju pozZiadavkam nariadenia
(EU) 2016/425.

Cce

_| Tento eurépsky $tandard
Specifikuje vSeobecné poziadavky
na ergonémiu, opotrebenie

na ergonomii, opotfebeni
materiall, oznaceni velikosti

* ochrannych odévu a na informace
poskytované vyrobcem.

EN ISO 20 471:2013 Odévy s vysokou
viditelnosti - Zku$ebni metody a pozadavky
nahradila normu EN 471:2003

Vystrazny vysoce viditelny odév
signalizuje uzivatelovu pfitomnost béhem
dne i noci (viz. oznaceni)

I - doporuéena vyska
Il - doporuceny obvod hrudniku

EN SO 20 471:2013

X - tfida viditelnosti odévu splfiujici

Dostupnost velikosti a vybér:

Ridte se velikostni tabulkou. Pro spravnou
velikost obleceni je dulezité dobfe zméfit
velikost hrudniku a vy$ku postavy.

Toto oble€eni bylo vyrobeno pro pohodiné
noseni.

materialov, oznacenie velkosti
¥ ochrannych odevov
a na informécie poskytované
vyrobcom.
I - doporti¢ana vyska
Il - odporucany obvod hrudnika

EN ISO 20 471:2013 Odevy s vysokou
viditelnostou - Skisobné metody

a poziadavky nahradila normu EN 471:2003
Vystrazny vysoko viditelny odev signalizuje
uzivatelovu pritomnost poc¢as dia aj noci
(vid. oznacenie)

EN ISO 20 471:2013

X - trieda viditelnosti odevu spifiajuce

Dostupnost velkost'ou a vyber:

Riadte sa velkostnou tabulkou. Pre spravnu
velkost oblecenia je doleZité dobre zmerat'

velkost hrudnika a vysku postavy.

Toto oble&enie bolo vyrobené pre pohodiné

Trieda 2 - Stredna uroveri ochrany +
nosenie.

Trieda 3 - Najvyssia Uroven ochrany

pozadavky na plochu podkladového

a retroreflexniho materialu.

Trida 1 - Nejnizsi Groveri ochrany

Ttida 2 - Stiedni Urover ochrany
Trida 3 - Nejvy$si uroven ochrany

Metody zkouseni a pozadavky EN ISO 20 471:2013 Oznaceni: Ridte se oznacenim na etiketach.

Odeév je tfeba nosit vzdy fadné zapnuty. Za Gcelem

dosazeni maximalniho stupné ochrany udrzujte odév

v Cistoté. V pfipadé trvalého znecisténi nebo vyblednuti

je nutné takovyto odév nahradit novym.

Odév je vhodny pro noSeni béhem celého pracovniho dne

a neobsahuje zadné toxické latky, které by jakymkoliv

zplsobem nepfiznivé ovliviiovaly zdravi. Ve styku s kGzi

nejsou znamé zadné alergické reakce. PoSkozeny odév je

tfeba vyménit za novy. V Zadném pfipadé se nesmi

opravovat, ménit nebo jinak upravovat.

Skladovani: NESKLADUJTE na mistech
s pfimym nebo silnym slune¢nim svétlem.
Skladujte na ¢istém a suchém misté.

Pouziti: Nespravné pouZziti odévli znamena
nejen bezpecnostni riziko pro uzivatele,

ale zaroven zbavuje vyrobce veskeré
odpovédnosti. Vyrobce odévl nenese
odpovédnost v pfipadech, kdy je odév
nespravné pouzivan.

poziadavky na plochu podkladového
a retro-reflexného materialu.

Metody skisania a poziadavky EN ISO 20 471:2013 Oznaéenie: Riadte sa oznacenim na etiketach.

QOdev je potrebné nosit vzdy riadne zapnuty.

Za ucelom dosiahnutia maximalneho stuptia ochrany

udrzujte odev v Cistote. V pripade trvalého znecistenia

alebo vyblednutie je nutné takyto odev nahradit novym.

Odev je vhodny pre nosenie poas celého pracovného diia

a neobsahuje Ziadne toxické latky, ktoré by akymkolvek

spdsobom nepriaznivo ovplyviiovali zdravie. V styku

s pokozkou nie st zname Ziadne alergické reakcie.

Poskodeny odev treba vymenit za novy. V Ziadnom pripade

sa nesmie opravovat, menit alebo inak upravovat.

Skladovanie: NESKLADUJTE na miestach
s priamym alebo silnym slne¢nym svetlom.
Skladujte na Gistom a suchom mieste.

Pouzitie: Nespravne pouzitie odevov znamena
nielen bezpec¢nostné riziko pre uzivatela, ale
zaroven zbavuje vyrobcu vSetkej zodpovednosti.
Vyrobca odevov nenesie zodpovednost’

v pripadoch, ked je odev nespravne pouzivany.

Oznaéeni pro prani: Ridte se informaci oznagenou na etiket&, které poukazuiji na detaily prani.

& E Nezehlit
&
24

Vyrobek se nesmi
bélit

Vyrobek se mize prat
max. pfi teploté 40 °C

Vyrobek se nesmi
chemicky ¢istit

Vyrobek se mlze prat
max. pfi teploté 30 °C

Vyrobek se nesmi Cistit
tetrachloretylenem nebo benzinem

Vyrobek se nesmi
susit v bubnové susicce

X

Pasky nebo znaéky odrazejici zpét svételny paprsek se nesmi Zehlit. Maximalné 25 pracich cyklu.
Uvedeny maximalni pocet pracich cyklt neni jedinym faktorem, vztahujicim se k Zivotnosti odévu.
Zivotnost odévu zavisi také na pouzivani, pééi, skladovani atd. Odévy by mély byt vyménény, jestlize bylo:
1. Dosazeno maximalniho po¢tu pracich cykli uvedenych vyrobcem.

2. Material nebo retroreflexni prvky byly poskozeny vyblednutim nebo roztrhnutim.

User information sheet

Please read these instructions carefully before using this safety clothing.

You should also consult your safety officer or immediate superior with regard

to suitable garments for your specific work situation. Store these instructions carefully
so that you can consult them at any time.

Oznacenie pre pranie: Riadte sa informéacii oznacenu na etikete, ktoré poukazuju na detaily pranie.

v} X
XX
& R

Pasky alebo znacky odrazajlce spat’ svetelny li¢ sa nesmie zehlit. Maximalne 25 pracich cyklov.
Uvedeny maximalny pocet pracich cyklov nie je jedinym faktorom, vztahujicim sa k Zivotnosti odevu.
Zivotnost odevu zavisi aj na pouzivanie, starostlivost, skladovanie atd.

Odévy by mali byt vymenené, ak bolo:

1. Dosiahnuté maximalneho po¢tu pracich cyklov uvedenych vyrobcom.

2. Material alebo retroreflexnou prvky boli poskodené vyblednutim alebo roztrhnutim.

Vyrobok sa méze prat

Vyrobok sa nesmie bielit Y ie Zehli
max. pri teplote 40 °C y E Vyrobok sa nesmie Zehlit

Vyrobok sa nesmie
chemicky distit’

Vyrobok sa moze prat
max. pri teplote 30 °C

Vyrobok sa nesmie &istit’

Vyrobok sa nesmie susit N : .
tetrachloretylénom alebo benzinom

v bubnovej susicke

Benutzerinformation

Bitte vor dem Gebrauch der Schutzbekleidung das beigelegte Benutzerhandbuch durchlesen.
Die Tauglichkeit der Kleidung im Zusammenhand mit der ausgelbten Arbeitstatigkeit sollte mit
dem Sicherheitsbeaufragten oder mit dem direkten Vorgesetzten konsultiert werden. Als
Vorsorge bewaren Sie dieses Benutzerhandbuch, um mégliche weitere Fragen zu erldutern.

b EN ISO 13 688:2013 Protective
Clothing - General Requirements
(see label)

Refer to the garment label for detailed L
information on the corresponding
standards. All these garments can consult
them at any time. All these garments
comply with the requirements of regulation -
(EU) 2016/425.

e

This European Standard specifies

EN ISO 13 688:2013
Sicherheitsbekleidung -
algemeine Anforderungen
(sehe Kennzeichnung)

Dieser européische Standard
bestimmt die algemeinen

Richten Sie sich nach den angegebenen
Waschzeichen auf der Etikette, L
die den vorgegebenen Standard
entsprechen. Alle Kleidungen aus dieser
Kategorie entsprechen den Anforderungen
der Verordnung (EU) Nr. 2016/425.

Cce

the general requirements for

ergonomics, ageing, size
specifications of protective clothing
~ and information provided by the
manufacturer.

EN ISO 20 471:2013 High Visibility Clothing
- Test Methods and Requirements

- replaced the standard EN 471:2003

High Visibility Warning Clothing visually
signalling the user’s presence during

I - recommended height range of the wearer
Il - recommended chest girth of the wearer

the day and at night (see label)

X - the garment class referring to the level
of protection based on minimum areas

of visible background fluorescent

and retroreflective material

EN ISO 20 471:2013 Available size and selection:
Fit according to the correct chest and height size,
refer to the size chart. These garments

- have been made in allowance for comfort.
Class 1 - Minimum level

X

Class 2 - Intermediate level

Class 3 - Highest level Content Label: Refer to garment label

for corresponding content details.
Storage: DO NOT store in places subject
to direct or strong sunlight. Store is clean,
dry conditions.

EN ISO 20 471:2013 Limitation of Use:

Always wear the garment fastened at all times. To ensure
the maximum degree of protection keep the garment clean.
Replace if permanently stained or faded.

This garment is suitable for wearing during the whole
working day and contains no toxic substances that can
affect health adversely in any other way. No allergic
reactions due to skin contact with this garment are known.
Do not attempt to repair the damaged garment.

Replace if damaged. The clothing should not be altered,
modified or repaired in any case.

After care: The manufacturer will not accept
liability for garments where care labels have
been ignored, defaced or removed. Improper
use of the protective clothing means not only
a security risk for the wearer but also deprives
all the responsibility of the manufacturer.

The manudacturer bears no liability in cases
where the garment was used incorrectly.

Anforderungen an Ergonomie,
Abnutzung des Materials,
GroRenkennzeichnung

der Sicherheitsbekleidung
und Informationen seitens
des Herstellers.

| - empfohlene Hohe
Il - empfohlener Brustumfang

EN ISO 20 471:2013 Bekleidung mit hoher
Sichterkennung - Priifmethoden und
Anforderungen ersetzten die angegebene
Norm EN 471:2003.
Als Warnschutz angesehene Bekleidung
signalisiert diese den Umfeld
die Anwesenheit des Nutzers wahrend
ENISO 204712013  der Tageszeit und Nachtzeit
(sehe Kennzeichnung).
X - Kategorie der Sichterkennung
der Bekleidung, welche die angeforderten
Anspriiche an die Flache des Innenmaterials
und Retroreflexions materials darstellt.
Kategorie 1 - Niedrigstes Niveau der Sicherheit
Kategorie 2 - Mittleres Niveau der Sicherheit
Kategorie 3 - Hochstes Niveau der Sicherheit

Verfiigbarkeit der Gréfen und Auswahl:
Richten Sie sich nach der GroRentabelle. Um
die richtige GroRe auszuwahlen ist es notwendig
den Brustumfang und die KérpergréfRe korrekt
abzumessen. Diese Kleidung wurde hergestellt,
um einen bequemen Tragekomfort zu erlangen.

Wash care labels: Refer to garment label for corresponding washing details.

& Do not bleach E Do not iron
@ Do not dry clean

Do not clean with
tetrachlorethylene or petrol

\4Y] Max temp 40 °C
Max temp 30 °C

g Do not tumble dry

Retroreflective tape or labels should not be ironed. Max 25 washing cycles.

The maximum number of washing cycles mentioned above is not the only factor related to the lifetime
of the garment. It also depends on the usage, care, storage etc. The garments should be replaced if:

1. It has been achieved the maximum number of washing cycles specified by the manufacturer.

2. The background fluorescent material or retroreflective elements were damaged by fading or breaking.

Methoden der Priifung und Anforderungen der

Norm EN ISO 20 471:2013 Die Bekleidung muss immer
zugeknUpft getragen werden. Um die max. Sicherheit zu
erlangen, muss das Kleidungsstiick sauber gehalten
werden. Bei einer permanenten Verunreinigung oder
Verblassung ist es wichtig sollches Kleidungsstick durch
ein Neus zu ersetzen. Das Kleidungssttick ist zum
taglichen Tragen geeignet und beinhaltet keine
Schadstoffe, die zu Gesundheitsproblemen fiihren.
Gleichzeit wurden keine Allergien nachgewiesen durch
den Kontakt mit der Haut. Ein beschéadigtes
Kleidungsstiick sollte erneuert werden. Es ist nicht
erlaubt das Kleidungsstiick zu reparieren, Teile
auszutauschen oder bearbeiten.

Kennzeichnung: Richten Sie sich nach den
Waschzeichen auf der Etikette.

Lagerung: Das Produkt sollte keiner dirrekten
Sonne oder starken Sonnenlicht ausgesetzt
werden. Gleichzeitig sollte der Lagerort
sauberen und trockenen sein.

Nutzung: Eine unkorrekte Nutzung der
Kleidung kann fuir den Benutzer ein
Sicherheitsrisiko darstellen und daher tragt der
Hersteller keine Veranwortung fur alle Folgen
einer unkorrekten Nutzung. Der Herrsteller
der Kleidung distanziert sich von jeglicher
Verantwortung entstanden durch

die unkorrekte Nutzung.

Waschanleitung: Richten Sie sich nach den Waschzeichen auf der Etikette, welche die Waschdetails erlautern.

. Das Produkt darf nicht Das Produkt darf nicht
w Max temp 40 °C gebleicht werden gebiigelt werden
Max temp 30 °C 382

@ Nicht waschetrockner @

Giirtel oder Warnzeichen sind nicht biigelbar. Der max. Waschzyklus ist 25 x Waschen.

Der max. Waschzyklus ist nicht der einzige Faktor, der die Lebensdauer bestimmt. Die Lebensdauer wird
auch durch die Nutzung, Pflege und Lagerung beeinflusst.

Die einzelnen Kleiderstiicke sollten ersetzt werden in folgenden Fallen:

1. Der maximale Waschzyklus wurde (berschritten (angegeben seitens des Herstellers).

2. Das Material oder die Warznzeichen wurden beschadingt durchs Verblassen oder Risse.

Das Produkt darf nicht
chemisch gereinigt werden

Das Produkt darf nicht mit Tetrachlorathylen
oder mit Benzin gereinigt werden
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Haszndlati Utmutatd

Przed pierwszym uzyciem odziezy prosze zapoznac si¢ z ponizszg instrukcja.

Nalezy réwniez skonsultowac si¢ w celu okreslenia odpowiedniego zastosowania odziezy
z dziatem BHP lub bezposrednio z przetozonym. Zachowaj prosze te instrukcje

w bezpiecznym miejscu do wykorzystania w przyszto$ci.

Kérjuk olvassa el figyelmesen a hasznalati feltételeket miel6tt hasznalni kezdi a biztonsagi
ruhazatot. Mindenképpen beszéljen a munkaruhazattal foglalkozo illetékessel, hogy
alkalmas-e az adott munkakoérnyezetben. Orizze meg a hasznalati Gtmutatét, hogy tudjon

konzultalni veliik barmikor.

Nalezy stosowac¢ sie do standardow
uzytkowania odziezy okreslonych
symbolami umieszczonymi na metce
produktu.

Odziez jest zgodna z rozporzadzenie
(UE) 2016/425.

EN ISO 20 471:2013 Odziez o intensywnej
widzialnosci - metody badania i wymagania
zostata zastgpiona przez norme
EN 471:2003
Odziez o intensywnej widzialno$ci wizualnie
sygnalizuje obecno$¢ uzytkownika w ciggu
dnia i nocy (wigcej informacji na metce)
ENISO20471:2013 X . klasa odziezy o intensywnej
widzialnosci spetniajg retro refleksyjne
paski
Klasa 1 - Najnizszy poziom ochrony
Klasa 2 - Sredni poziom ochrony
Klasa 3 - Najwyzszy poziom ochrony

EN ISO 13 688:2013
Odziez ochronna - Wymagania
ogolne (szczegdty na ilustracii)

Norma europejska okresla ogéine
wymagania dotyczgce ergonomii,
zuzycia materiatu, noszenia
odziezy ochronnej, rozmiaru
odziezy, oznaczenie rozmiaru
oraz informacji dostarczanych
przez producenta.

| — wzrost
Il — obwdd klatki piersiowej

A szabvanyoknak megfeleléen
megtalalhatja a részletes informaciokat
a ruha cimkéjén. Ezek a termékek
megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet
szabalyainak.

Cce

Metody badania i wymagania EN 1SO 20 471:2013
Odziez trzeba nosi¢ zawsze odpowiednio zapieta. W celu
osiggniecia maksymalnego stopnia ochrony odziez nalezy
zachowywac¢ w czystosci. W przypadku trwatego skazenia
lub przebarwienia takie ubrania nalezy zastgpi¢ nowym.
Tej odziezy mozna uzywac w ciggu catego dnia pracy, nie
zawiera ona substancji toksycznych, ktére w jakikolwiek
sposéb mogtyby niekorzystnie wptywaé na stan zdrowia.
Nie sg znane zadne reakcje alergiczne spowodowane przez
kontakt tej odziezy ze skorg. Naszywanie lub dodawanie
innych metek lub znakéw handlowych nie jest dozwolone
Te odziez nalezy nosi¢ jedynie w sytuacjach do jakich jest
przeznaczona. Uszkodzonej odziez nie nalezy naprawiac.
Powinna zosta¢ wymieniona.

Dobér rozmiaru:

Rozmiar nalezy dobra¢ zgodnie z tabela
rozmiaréw. W celu wybrania odpowiedniego
rozmiaru odziezy nalezy dobrze zmierzy¢
wzrost oraz obwdd klatki piersiowej.

Odziez zapewnia wygode oraz odpowiedni
komfort noszenia.

Symbole: Nalezy postgpowac¢ zgodnie

z instrukcjg umieszczong na metce.
Przechowywanie: Zaleca sie
przechowywanie w czystym suchym miejscu
z dala od zrédet ciepta i silnego $wiatta
stonecznego.

Uzytkowanie: Odziez powinna by¢ noszona
prawidtowo tak, aby mogta zapewni¢ ochrone
ciata uzytkownika. Nieodpowiednie noszenie
odziezy oznacza zagrozenie dla uzytkowania.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w
przypadku nieodpowiedniego uzytkowania
odziezy.

EN ISO 20471:2013 Magas lathatésagu
ruhazat — Vizsgalati moédszerek

és kovetelmények - helyettesiti az alabbit
EN 471:2003

A magas lathatosagu figyelmeztets ruhazat
a latas utjan jelzi a felhasznalojat nappal

EN ISO 13 688:2013
Védé ruhazat — Altalanos
kévetelmények (lasd cimke)

Az Eurépai Standard

meghatarozza a megfeleld

éltalanos ergonémiai

kovetelményeket, a kor és méret
v specifikaciok megtalalhatok

a gyartd altal megadott

informaciok kozott.

I - A visel6 ajanlott magassaga
I - Avisel6 ajanlott mellkas bésége

és éjszaka folyaman (lasd cimke)

EN1S020471:2013 X — ruhazati osztaly a termék védelmi
szintjét mutatja, alapul véve a fellleten
megtalalhato fluoreszkald és

a fényvisszaverd anyagok mennyiségét.

Class 1 - Minimum szint

Elérhet6 méretek és kivalasztas:

A megfelelé méret érdekében kérem olvassa
el a mérettablazatot, hogy ezeket

a ruhadarabokat kényelmesen viselhesse.

X

Class 2 - Kozép szint
Class 3 - Legmagasabb szint

EN ISO 20 471:2013 Felhasznalas korlatai

Mindig csatolja ssze a ruhadarabot viseléskor. A védelmi
hatékonysag érdekében a legtisztabb allapotban viselje

a terméket. Cserélje ki amennyiben foltossa valik vagy
kifakul.

Ez a ruhadarab alkalmas az egész napos viselésre és nem
tartalmazz mérgez6 anyagot, amely karos lenne

az egészségére. Nincs ismert allergias reakci6 a bér és
ruhadarab érintkezése soran. Ne prébalja meg javitani

a sérilt ruhadarabot. Amennyiben sérlilt cserélje.
Semmilyen kérilmények kdzétt ne javitsa, vagy modositsa
ezt a ruhadarabot.

Cimke tartalma: Lasd a ruhadarabon

a részleteket.

Tarolas: Védje kdzvetlen erés napfénytdl.
Tarolja tiszta, szaraz helyen.

Cimkék: A gyartd nem vallal felleléséget
azokért a ruhadarabokért, amelyeknél a cimke
tartalmat figyelmen kivil hagytak, vagy

a cimkét megrongaltak, vagy eltavolitottak.
Amennyiben nem megfeleléen hasznalja

a védoéruhazatot nemcsak komoly biztonsagi
kockazatnak teszi ki magat, hanem ezzel
megsz(inik a gyarté minden feleléssége is.

A gyarté nem vallal felelléséget a ruhazat nem
megfeleléen hasznalata esetén.

Przypomnienie symboli dotyczacych prania:

Max. temperatura
prania 40 °C

2
XA
B

ych. Maksymalni

Max. temperatura
prania 30 °C

Zakaz suszenia w suszarce
bebnowej

X

Zakaz prasowania p

Zakaz wybielania

Nalezy zastosowac sie do instrukcji prania umieszczonej przez jego producenta na metce odziezy.

Produkt nie moze
by¢ prasowany

Zakaz prania
chemicznego

Produkt nie moze by¢ czyszczony benzyng
lub prany chemicznie tetrachlorentenem

25 cykléw prania.

llos¢ zalecanych cyklow pranie nie jest jedynym wskaznikiem majacym wptyw na wytrzymatos¢ odziezy.
Zywotno$¢ odziezy zalezy takze od sposobu uzytkowania, czyszczenia, przechowywania itd. Ubranie nalezy
wymieni¢ na nowe jesli zostata przekroczona:

Mosasi cimkék: Lasd a ruha cimkéjén a megfelelé6 mosasi feltételeket.

Max. 40 °C
Max. 30 °C

g Ne szaritsa gépben

2
X
B

Nem szabad

Ne hasznaljon fehérit6t

vegytisztitassal tisztitani

A terméket tilos tetraklor-etilénnel
vagy benzin tartalmu oldészerrel tisztitani.

X A terméket vasalni tilos

A fényvisszaveré ré vagy éket nem b

A fent emlitett maximum mosasi szam nem az egyetlen tényez6, amely a ruhazat élettartalmahoz

kapcsolodhat. Sokban fligg a tarolastol, hasznalattol stb.

dq

Ini. Maximum 25X mossa ki.

A ruhazatot cserélje le amennyiben:

1. Eléri a gyarto altal meghatarozott maximalis mosasi szamot.

2. A hatoldalon talalhato fluoreszkalo anyag vagy fényvisszaveré elemek sértiltek, vagy halvanyodtak.

1. Maksymalna liczba cykli prania zalecanych przez producenta.
2. Materiat lub elementy odblaskowe wyptowiaty lub popekaty.

Informatii de utilizare

ntr-un loc sigur pentru consultari ulterioare.

inainte de a utiliza aceste imbracaminte de protectie, va rugam sa cititi urmétoarele informatii.
Pentru a va asigura ca imbracamintea este adecvata pentru situatiile specifice de lucru,
va rugam sa va consultatii cu specialistul sau superiorul direct. Pastrati aceste instructiuni

MOJ'Iﬂ, npo4yetete Te3n MHCTPYKLUMX BHUMATENHO Npeau Aa u3nonssarte Te3n 3anTHn

npexu. TpsaGBa CbLLO fa Ce KoHCynTupare

Ha4YanHVK BbB Bpb3Ka C noagxoadulara gpexa 3a sawnte pa60THo ycnosus.
C'bXpEHﬂBaVITe Te3n UHCTPYKUMN BHUMATESTHO, Taka Ye a MOXeTe No BCAKO Bpeme aa

Ce KOHCynTmnpare C 7aX.

C BaLwwMs ocuLEP MO CUTYPHOCTTA UMK NPSIK

Va rugam sa respectati informatiile de pe
etichetd, care corespund standardelor
prescrise. Toate aceste produse
indeplinesc cerintele regulamentului
(UE) 2016/425.

Cce

EN ISO 20 471:2013 imbracéminte

de mare vizibilitate - Metode de testare

si cerintele Tnlocuiesc standardul

EN 471:2003

Tmbracaminte de mare vizibilitate,

indica prezenta utilizatorului in timpul zilei
si noaptea (vezi marcajul).

X —indica grupa vizibilitatii
imbracamintelor ce indeplinesc cerintele
suprafetei de baza si a materialui
retro-reflectorizant.

EN ISO 20 471:2013
Grupa 1 - Nivel minim de protectie
Grupa 2 - Nivel mediu de protectie

Grupa 3 - Nivel maxim de protectie

i\ b ENISO 13 688:2013
Cerinte generale (vezi marcajul)

Acest standard european
specifica cerintele generale pentru
ergonomie, uzura materialului,
simbolurile marimilor
imbracamintelor de protectie si

~ a informatiilor oferite de furnizor.

I - Tnaltime recomandata
Il - circumferinta bustului recomandata

MpoyeTeTe eTukeTa Ha NPoAyKTa 3a
noapo6Ha nHdopMaLmsi 3a CbOTBETHUTE
cTaHpapTu. Beudku Tean apexu otrosapsT
Ha U3MCKBAHMSITa OT pernameHT

(EC) 2016/425.

3

EN ISO 13 688:2013 3awutHO
06nekno - OCHOBHW U3NCKBaHNS
(BUX eTukeTa)

Toau EBponeiickv CTaHaapT
YTOYHsIBA OCHOBHUTE U3UCKBAHUA
3a eproHOMUYHOCT, CTapeeHe,
opo6HOCTY 3a pasmepuTe Ha

Marimi disponibile si selecti:

Ghidati-va dupa tabelul de marimi.

Pentru a alege corect marimea
corespunzatoare este important sa masurati
circumferinta bustului si inaltimea.

Aceasta imbracaminte a fost produsa pentru
o purtare lejera.

EN ISO 20 471:2013

CsetnootpasutenHo O6nekno

- MeToau Ha TecTBaHe 1 U3NCKBaHNS

- Cmens craHpapta EN 417:2003
CBeTr00TpasnTenHoTo 0bnekno B13yanHo
CUrHanuavpa 3a NpUCLCTBMETO Ha HOCEeLLWS
ro Npes JeHs U Npes HoLyTa (BIX eTukeTa)

x

3aLUTHOTO 0BNeKno n
MHOPMaLMsSt OCUTYPEHN OT
npounssoguTens.

| - NpenopbYMTENHA BUCOUYMHA Ha HOCELLMSI
npexute

Il - npenopbunnHa rpbaHa obukonka Ha
HoceLust ApexuTte

Hanuyuu pasmepu:

3a ToyHaTa rpbaHa obvKornka v BUCO4MHa,
BIXKTe TabnuuaTta cbC pasmepu.

ToBa obnekno e HanpaseHo 3a ya06HO
HOCEHe.

Metoda de testare si cerinte EN ISO 20 471:2013
Imbracamintea trebuie purtata intotdeauna incheiata in mod
corespunzator. Pentru a atinge nivelul maxim de protectie
mentineti hainele curate. in caz de murdarire permanenta
sau decolorare este necesar ca imbracamintea sa fie
fnlocuita nu una noud.

imbracamintea este potrivita pentru purtarea pe tot
parcursul zilei de lucru si nu contine substante toxice care
ar putea in vreun fel afecta negativ sanatatea.

In contact cu pielea nu exista reactii alergice cunoscute.
Imbracamintea deteriorata trebuie inlocuita cu una noua.
Tn niciun caz nu se poate repara, sau modifica in vreun fel.

Marcaj: Urmati indicatiile de pe eticheta.
Depozitare: A nu se pastra expus la lumina
directa a soarelui.

A se pastra intr-un loc curat, uscat.

Utilizare: Utilizarea improprie a imbracamintei,
nu este doar expunerea la un risc de securitate
pentru utilizatori, dar totodata il scuteste pe
producator de orice responsabilitate.
Producatorul de imbracaminte nu este
responsabil in cazul in care produsul este
utilizat incorect.

ENIS0 20 471:2013 X - knaca Ha 0BNEKIOTO OTrOBaps Ha HUBOTO
Ha 3alUuTa, OCHOBaAHO Ha MUHMMAanHaTa 30Ha
Ha BUAWMM (POH Ha chriyopecueHTHUTE 1
peTpo-oTpaxaTenHuTe Matepuani.
Knac 1 - MuHnmanHo Hueo
Knac 2 - CpegHo HuBO
Knac 3 - Hait-B1cuko HMBO
EN ISO 20 471:2013 OrpaHuyeHus 3a ynotpeba:
HoceTe 06neknoTo BUHarK 3akon4aHo. 3a MakcumarHa
CcTereH Ha 3aluTa, naseTe 06neknoTo umcTo. MNogmeHrn
aKo MMa TpaiiHu NeTHa Unn e u3bneaHsno.
ToBa 06rekIo e NOAXOASLLO 3a HOCEHe Npes Lienus feH
1 He CbbpKa TOKCUYHM BELLEeCTBa, KOUTO MoraT Aa
noBNUAAT Hesﬂal’ol‘lpl’lﬂTHO Ha 34paBeTo NO HUKaKbLB
HaumMH. He ca M3BECTHW HUKaKBM anepruyHu peakuum npu
KOHTaKT Ha KoxaTa ¢ ToBa obnekrno. He ce onuteaiTe aa
nonpassiTe noBpegeHo obrekno. MoameHn ako noBpeaeHo.
O6neknoTo He TpsibBa Aa 6bae NPOMeHsIHO,
MO,Cll’IdJVILlVIpaHO 1 NonpaesiHO MO HUKaKbB Ha4YUH.

ETukeT 3a cbeTaB: [NpoyeTeTe eTukeTa 3a
CbOTBETBALLYW AeTalinu 3a cbeTaBa.
CuxpaHeHnue: HE CbXPAHABAMTE Ha
MecTa C AMPEKTHa CITbHYeBa CBETNMHA.
CbxpaHsBaiiTe Ha 41CTH, CyXu MecTa.
MpunoxeHue: HenpaBunHOTO M3non3saHe Ha
[pexuTe e He camo onacHo 3a 6esonacHocTTa
3a noTpebuTens, HO B CbLLOTO Bpeme
ocBoboxaaBa Npon3BoAUTENS OT BCAKAKBA
OTroBOPHOCT. MPON3BOAUTENST Ha ApexaTa He
HOCW OTTOBOPHOCT, Korato obnekno e
HEeMpaBWITHO U3MON3BaHO.

Produsul poate fi spalat
max. la 40 °C

2X
XA
B

Produsul poate fi spalat
max. la 30 °C

Produsul nu trebuie sa fie
uscat in uscatotul cu tambur

K E &

mbracamintea ar trebui inlocuita dacé:

La acest produs nu
trebuie folosit inalbitor

Simboluri de spalare: Urmariti informatiile prevazute pe eticheta, care evidentiaza detaliile spalarii.

E Nu calcati produsul

Produsul nu trebuie
sé fie curatat chimic

Nu curatati produsul cu
tetracloretilenad sau benzina

Benzile sau marcajele reflectorizante nu ar trebui sa fie calcate. Maxim 25 de cicluri de spalare.
Numérul maxim de cicluri de spalare nu este singurul factor care determina durata de viata
a produsului. Durata de viata a imbracamintei depinde si de utilizarea, ingrijirea si depozitarea acesteia.

1. Se atinge numarul maxim de cicluri de spalare prevazute de producator.
2. Materialul sau benzile reflectorizante au fost deteriorate, decolorate sau rupte.

ETuket 3a npaHe: npo4yeTteTe eTuUKeTa 3a I'IO,ClpOGHOCTVI OTHOCHO MpaHeTo.

& [a He ce n3bensa

382 B3abpaHeHo 3a XMMUYECKO YUCTeHe

T4Y] Makc. Temn Ha npake 40 °C

Makc. Temn Ha npaHe 30 °C

g [e He ce usnonaea LeHTpodyra

PeTpopecdpnekTMBHaTa neHTa Unm eTUKeTU He TpsiGBa aa ce rmagaTt. Makc. 25 npaHeta.
MakcumanHuaT 6poii npaHeTa He € eAVHCTBEHUAT (hakTop, CBbP3aH C NPOALIDKUTENHOCTTA Ha XUBOTa
Ha apexata. M3apbXnMBOCTTa Ha ApexuTe CblUo 3aBucy OT ynoTpebarta, rpuxuTe, CbXpaHeHue v T.H.

O6nekno Tpabea Aa 6bae 3amMeHeHo, ako:

1. YcTaHOBEHUST OT npousBoanTens MakcumaneH 6p0|2 npaHeTa e AoCTUrHat.

2. MaTBpMaJ'I'bT nnun CBeTNoO0TPasuUTENHNTE ernneMeHTu ca
pasKkbCBaHe.

[la He ce nouncTea
TeTpaxnopeTuneH nnu 6eHanH

E Na He ce rmaau

6unun nospeneHun ot I/IS6J'IE,C|HﬂBaHE wnu




et

Teave kasutagjale

Informacidn para usuarios

Enne selle kaitseriietuse kasutamist lugege palun hoolikalt 1&bi allpool olev teave. Pidage
riietuse sobivuse le teie konkreetse tédolukorra jaoks ndu oma ohutustehniku véi otsese
juhiga. Hoidke need juhised ohutus kohas hilisemaks kasutamiseks alles.

Lea detenidamente la siguiente informacion, antes de usar la prenda de proteccion.
Consulte con su técnico de seguridad o gerente si la prenda es apropiada para las
situaciones especificas de su trabajo. Guarde las instrucciones en un lugar seguro para
consultas futuras.

EN ISO 13 688:2013
Kaitseriietus -
Uldnéuded (vt margistust)

Palun lahtuge ettendhtud standarditele
vastaval etiketil esitatud teabest.

Koik need riietusesemed vastavad
méaruse (EL) 2016/425 nouetele.

Cce

Selle Euroopa standardiga on
kindlaks maératud Uldised

EN ISO 13 688:2013 Prenda
de proteccion - Requerimientos
generales (véase la identificacion)

Siga las instrucciones indicadas en

la etiqueta, conforme a las normas
establecidas. Todas las prendas cumplen
con los requerimientos de la reglamento

Cce

Este estandar europeo especifica

néuded kaitseriietuse
ergonoomilisusele, materjali
kulumisele ja suuruste
tahistamisele ning tootja poolt
esitatavale teabele.

| - soovitatav pikkus

Il - soovitatav rinnatimbermdst

EN ISO 20 471:2013 Kdrgnahtavusega
marguriietus

Katsemeetodid ja nduded — asendas
standardi EN 471:2003
Kérgnahtavusega marguriietus juhib
kasutajale tdhelepanu nii paeval kui ka
o0sel (vt margistust)

X — alus - ja helkurmaterjali pinnale
esitatavatele nduetele vastava riietuse
nahtavusklass.

1. Klass - Kdige madalam kaitsetase
2. Klass - Keskmine kaitsetase

3. Klass - Kérgeim kaitsetase

EN SO 20 471:2013

X

Suuruste valik:

Lahtuge suuruste tabelist. Oige suurusega
riietuse valimiseks tuleb digesti mdota
rinnaimbermaét ja kehapikkus. See riietus
on valmistatud mugavaks kandmiseks.

(UE) 2016/425. ~| los requerimientos generales que
; regulan la ergonomia, el desgaste
\E:l:?hgafjo 471:2013 Prendas de alta de materiales, la identificacion de

v las tallas de la prenda
de proteccion y la informacion
proporcionada por el productor.

- Métodos de prueba y requerimientos
que sustituyen la norma EN 471:2003

La ropa reflectante de alta visibilidad
sefializa la presencia del usuario durante
el dia y la noche (véase la identificacion)

| - altura recomendada
Il - contorno de pecho recomendado

EN ISO 20 471:2013 Disponibilidad de tallas y seleccion:

X

X — clase de visibilidad de la prenda que
cumple los requisitos relativos a la
superficie del tejido de forro y tejido
retro-reflexivo.

Clase 1 - Nivel de proteccion minimo
Clase 2 - Nivel de proteccion medio
Clase 3 - Nivel de proteccion maximo

Guiese por la tabla de tallas. Para seleccionar
la talla correcta, es necesario medir bien

el contorno del pecho y la altura. Esta ropa ha
sido fabricada para comodidad del usuario.

Identificacion: Rijase por la identificacion en

Margistus: Lahtuge etikettidel olevast

Standardi EN ISO 20 471:2013 katsemeetodid ja
margistusest.

nduded:

Riietus peab olema kandmisel alati korralikult kinni.
Maksimaalse kaitseastme saavutamiseks hoidke riietust
puhtana. Plsiva maardumise voi pleekimise korral tuleb
riietus uue vastu vélja vahetada. Riietus sobib kandmiseks|
kogu té6péeva jooksul ning see ei sisalda mingeid
miurgiseid aineid, mis vdiksid mis tahes viisil tervisele
kahjulikult méjuda. Allergilisi reaktsioone nahaga
kokkupuutel ei ole tédheldatud. Kahjustunud riietus tuleb
uue vastu vélja vahetada. Mitte mingil juhul ei tohi seda
parandada, muuta ega muul viisil kohandada.

Siilitamine: ARGE SAILITAGE kohas, kus
on otsene voi tugev paikesekiirgus. Sailitage
puhtas ja kuivas kohas.

Kasutamine: Riietuse vale kasutamine
kujutab endast mitte ainult turvariski
kasutajale, vaid vabastab ka tootja
igasugusest vastutusest. Riietuse tootja ei
kanna vastutust juhtude eest, kui riietust
kasutatakse valesti.

las etiquetas.
Métodos de pruebas y requisitos de EN ISO 20 471:2013
La prenda siempre debe estar perfectamente abrochada.
Mantenga la prenda limpia para un nivel maximo

de proteccion. En caso del ensuciamiento permanente o
pérdida de color de la prenda, es necesario cambiarla por
otra nueva.

La prenda se puede usar, durante toda la jornada laboral,
no contiene ningunas sustancias toxicas que pudiesen,

de alguna manera, afectar la salud. No se conocen
reacciones alérgicas algunas al entrar en contacto con

la piel. La ropa dafiada debe ser cambiada por una nueva.
No arreglar, no cambiar ni hacer modificacion alguna.

Modo de almacenamiento: NO ALMACENAR
en lugares directa o intensamente expuestos
al sol. Aimacénese en lugares limpios y secos.

Modo de uso: El uso incorrecto de la prenda
no solo implica riesgos para la seguridad del
usuario, sino que a la vez libra al fabricante
de todo tipo de responsabilidad. El fabricante
de la prenda no se hace responsable en los
casos en que la prenda sea usada de modo
incorrecto.

Hooldusmairgid: Pesemisel 1dhtuge etiketil esitatud tksikasjalikust teabest.

Ayt & E Mitte triikida

zgi Toodet ei tohi keemiliselt puhastada

X B

Valgust peegeldavaid ribasid ega marke ei tohi triikida. Maksimaalne pesutsiiklite arv: 25.
Esitatud maksimaalne pesutsiiklite arv ei ole ainus riietuse kasutusaega puudutav tegur. Riietuse
kasutusaeg s6ltub ka kandmisest, hooldamisest, séilitamisest jne. Riietus tuleb vélja vahetada, kui:
1. On saavutatud tootja poolt esitatud maksimaalne pesutstklite arv.

2. Materjal v6i peegeldavad elemendid on pleekinud véi rebenenud.

Upute za koristenje

Pazljivo proéitajte upute prije koriStenja ove zastitne odjece. Obratite se svom sluzbeniku

za sigurnost ili neposrednom nadredenom u vezi s odgovaraju¢om odje¢om za vasu
specifiénu radnu okolinu. Pazljivo Euvajte ove upute kako biste ih mogli konzultirati u svakom
trenutku.

Toodet voib pesta kuni
temperatuuril 40 °C

Toodet ei tohi
pleegitada

Toodet voib pesta kuni
temperatuuril 30 °C

Toodet ei tohi puhastada tetraklooretileeni
ega bensiiniga

Toodet ei tohi kuivatada
trummelkuivatis

Identificacion para el lavado: Siga la informacion indicada en la etiqueta respecto a los detalles del lavado.
La temperatura maxima para No blanquear el producto

lavar el producto es 40 °C

Las cintas o marcas retro-r tes no se pl. 1. 25 ciclos de lavado como maximo.

El nimero maximo de ciclos de lavado aqui mencionado no es el Unico factor que se refiere al periodo de
vida Util de la ropa. La vida util de la ropa depende también del modo de uso, cuidado, almacenamiento etc.
Cambie la prenda en los casos que a continuacion se indican:

1. Cuando llegue al nimero maximo de ciclos de lavado indicado por el fabricante.

2. Cuando el material o los elementos retro-reflectantes estén deteriorados o hayan perdido su color.

No planchar

La temperatura maxima para @ No someter el producto a limpieza quimica

lavar el producto es 30 °C

No secar en secadora

@ No limpiar con tetracloretileno o gasolina
de tambor

float: h

Scheda informativa per l'utilizzatore it

Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare questo abbigliamento

di sicurezza. Si dovrebbe anche consultare il proprio responsabile per la sicurezza o superiore
gerarchico per quanto riguarda i capi di abbigliamento adatti per la vostra attivita specifica

di lavoro. Conservare con cura queste istruzioni in modo da poterle consultare in qualsiasi
momento.

" b ENISO 13 688:2013
Zastitna odjeca — Op¢i zahtjevi
(vidi etiketu)

Pogledajte etiketu za detaljnije informacije
o odgovaraju¢im standardima. Sva ova
odjeca ispunjava zahtjeve uredbe

(EU) 2016/425.

Cce

Ova europska norma specificira

E possibile trovare informazioni dettagliate
sull'etichetta dell'abbigliamento secondo

gli standard. Tutti questi capi sono conformi
alle indicazioni del regolamento

EN ISO 13 688:2013
Abbigliamento protettivo
- Requisiti generali (vedi etichetta)

e

opce zahtjeve o ergonomiji,
troSenju materijala,
specifikacijama veli¢ina zastitne
odjece i informacijama koje
pruza proizvodac.

EN ISO 20 471:2013

Odjeca visoke vidljivosti

- Metode ispitivanja i zahtjevi

- Zamijenio standard EN 471:2003

Odjeca visoke vidljivosti vizualno signalizira
korisnikovu prisutnost tijekom dana i noc¢i
(vidi etiketu)

I - preporuéena visina
Il - preporuceni obujam prsa nositelja

X - klasa odjece koja se odnosi na razinu
zastite koja se temelji na minimalnim
povrsinama vidljivog fluorescentnog i
retroreflektiraju¢eg materijala

EN ISO 20 471:2013

X

Dostupnost veli¢ina:

Slijedite tablicu veli¢ina. Za pravu veli¢inu
potrebno je pravilno izmjeriti $irinu prsa i visinu.

Klasa 1 - Minimalna razina " I~ e PO
Ova je odjec¢a izradena za udobno nosenje.

Klasa 2 - Srednja razina

(UE) 2016/425. —| Lanorma europea specifica i
. . requisiti generali per I'ergonomia,
Ell;éﬁg 20 471:2013 Abbigliamento alta I'invecchiamento, le specifiche

delle taglie per I'abbigliamento
Y e le informazioni di protezione
fornite dal produttore.

- Metodi e requisiti di prova

- Sostituito lo standard EN 471:2003
L'abbigliamento di alta visibilita indica la
presenza dell'utilizzatore sia alla luce del
giorno che di notte (vedi etichetta)

X - la classe degli indumenti si riferisce al
EN 10 20 471:2013 livello di protezione basata su aree minime

| - altezza consigliata
I - circonferenza del torace consigliata

Taglie disponibili e la selezione:

Seguire la tabella delle dimensioni. Per una
corretta dimensione dell'abbigliamento, &
importante misurare bene la dimensione e il

di materiale visibile fluorescente e materiale
X corpo del petto. Questo vestito & stato fatto

Klasa 3 - Najvi$a razina

EN ISO 20 471:2013 Ogranienje uporabe: Obavijest: Pratite upute na etiketi.

QOdjecu treba uvijek pravilno nositi. Da bi se postigao
maksimalni stupanj zastite, odrzavajte odjecu Cistom.

U slucaju trajne prijavstine ili blijedenja, potrebno ju je
zamijeniti novom. Ova odjeca je prikladna za nosenje
tijekom cijelog dana i ne sadrzi toksicne tvari koje bi na bilo
koji nacin nepovoljno utjecale na zdravlje. Nisu poznate
alergijske reakcije zbog dodirivanja koze s ovom odje¢om.
Osteéenu odje¢u zamijenite novom. U svakom sluéaju, nije
ju dopusteno mijenjati, modificirati ili popravljati.

Skladistenje: Ne skladistite na mjestima pod
direktnom ili jakom sunéevom svjetlosti.
Skladistite na Sistom i suhom mjestu.

Koristenje: Neispravno koristenje odjece nije
samo sigurnosni rizik za nositelja, ve¢ proizvoda
oslobada odgovornosti. Proizvodac¢ odjece ne
snosi odgovornost kad se odje¢a neispravno
koristi.

per una vestibilita comoda.

retroriflettente

Categoria 1 - Livello minimo

Categoria 2 - Livello medio

Categoria 3 - Livello massimo
EN ISO 20 471:2013 Limiti di utilizzo:
L'abbigliamento deve sempre essere indossato
correttamente. Al fine di raggiungere il grado massimo di
protezione, tenere I'indumento pulito. In caso di sporco
persistente o di dissolvenza, & necessario sostituire tali
indumenti con quelli nuovi.
L'abbigliamento & adatto all'usura durante tutto il giorno
lavorativo e non contiene sostanze tossiche che potrebbero
compromettere in alcun modo la salute. A contatto con
la pelle, non ci sono reazioni allergiche conosciute.
L'abbigliamento danneggiato dovra essere sostituito.
In nessun caso puo essere riparato, alterato o modificato
in un altro modo.

Not: Seguite le indicazioni sulle etichette.

Conservazione: NON esporre direttamente
alla forte luce solare. Conservare in un luogo
asciutto e pulito.

Utilizzo: L'uso improprio di abbigliamento non
& solo un rischio per la sicurezza del' utente,
ma libera il produttore da qualsiasi
responsabilita. Il produttore dell'abbigliamento
non si ritiene responsabile quando l'indumento
viene utilizzato in modo improprio.

Oznake za pranje: Pogledajte etiketu za detalje o pranju.

V4] Max. temp. 40 °C &
Max. temp. 30 °C zg{

g Ne susiti u susilici @i

Retroreflektirajuce trake ili oznake ne smije se glacati. Maksimalno 25 ciklusa pranja.

Gore navedeni broj ciklusa pranja nije jedini ¢imbenik povezan s vijekom trajanja odjece. Takoder ovisi
o koritenju, njegi, skladistenju itd. Odjeca se treba zamijeniti ako:

1. Postignut je maksimalni broj ciklusa pranja koji je odredio proizvodac.

2. Materijal ili retroreflektirajuci elementi su osteceni ili izblijedjeli.

Ne izbjeljivati E Ne peglati

Ne distiti kemijski

Ne Cistiti s tetrakloretilenom
ili benzinom

Instruzioni per il lavaggio: Seguire le informazioni riportate sull'etichetta che indicano i dettagli per il lavaggio.

Temp. massima 40 °C & Non candeggiare E Non stirare
Zgz Non lavare a secco

Il prodotto non deve essere pulito con
tetracloroetilene o benzina

Temp. massima 30 °C

g Asciugatrice non permessa

| passaggi riflettenti, o etichette non devono essere stirati. Fino a 25x lavaggi.

Il numero massimo di lavaggio sopra indicato non € I'unico fattore che puo essere collegato alla durata
dell'abbigliamento. Molto dipende anche dalla conservazione, dall'uso ecc. Sostituire I'abbigliamento se:
1. Raggiunge il numero massimo di lavaggi indicato dal produttore.

2. Sul retro il materialie fluorescente o elementi riflettenti sono danneggiati o sbiaditi.




Informacija lietotdjiem

Prie$ pradédami déveéti apsauginius rabus, atidZiai perskaitykite Sig instrukcijg. Dél apsauginiy

drabuziy, skirty déveéti tam tikroje darbo apli
technikos specialistu arba savo tiesioginiu v

nkoje, praSome pasitarti su jmonés saugumo
adovu. Sig instrukcijg laikykite saugioje

vietoje, kad prireikus galétuméte rasti reikiama informacijg apie gaminj.

Pirms aizsargapgérba izmanto$anas, ladzu, ripigi izlasiet $o informéaciju. Par apgérba
piemérotibu konkrétajai situacijai konsultéjieties ar darba drosibas specialistu vai tieSo
vaditaju. Saglabajiet §Ts instrukcijas drosa vieta, lai izmantotu tas vélak.

Prasome vadovautis informacija, pateikta
privalomus standartus atitinkancioje
etiketéje. Visi Sie drabuziai atitinka
Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus.

Cce

A  EN ISO 13688:2013 Apsauginé
apranga.
Bendrieji reikalavimai
gr. Zyméjimus)

is tarptautinis standartas
apibrézia bendruosius apsauginés

EN ISO 20 471:2013

Gerai matoma apranga

- Bandymo metodai ir reikalavimai
naudojami vietoje EN 471:2003 normos.
Gerai matomais jspéjamaisiais ribais
apsirenges Zmogus yra pastebimas ir
dieng, ir naktj (Zr. Zzyméjimus)

EN SO 20 471:2013

X

X - matomumo klasés drabuZiai atitinka
reikalavimus dél pagrindinés ir $viesg
atspindin¢ios medziagos ploto.

1 Klasé - Zemiausias apsaugos lygis
2 Klasé - Vidutinis apsaugos lygis
3 Klasé - Auksciausias apsaugos lygis

aprangos ergonomijos, medziagy
dévéjimosi, dydzio Zyméjimo

vy reikalavimus bei gamintojo
pateikiamos informacijos
reikalavimus.

I - rekomenduojamas tgis
Il - rekomenduojama kritinés apimtis

Ladzu nemt véra informaciju, kas noradita
uz etiketes un kas atbilst piemérojamajiem
standartiem. Visi Sie apgérbi atbilst
Regulas (ES) Nr. 2016/425 prasibam.

Cce

Galimi dydziai ir pasirinkimas:

Naudokités dydziy lentele. Renkantis reikiama
drabuZio dydj svarbu Zinoti tikslig kratinés
apimtj ir Ggj. Sis drabuzis buvo sukurtas taip,
kad baty patogus dévéti.

Rand tod

y i ir reik i pagal
ENISO 20 471:2013
Déveti tik tinkamai susegtg drabuzj. Tik Svarus drabuzis
geriausiai atlieka apsaugine funkcijg. Jei drabuzis yra
netaisomai iSblukes ar nesvarus, jj batina keisti nauju.
Drabuzis tinkamas dévéti visg darbo dieng, jame néra jokiy
toksiniy medziagy, kurios daryty neigiama jtakg sveikatai.
Néra Zinoma, kad salytis su oda sukelty alerging reakcija.
Sugadintg drabuzj reikia keisti nauju. Drabuzio jokiu btdu
negalima taisyti ar kitaip keisti.

Zyméjimai: Vadovaukités etiketéje pateikta
informacija.

Laikymas: NELAIKYKITE tiesiogiai ar stipriai
saulés ap$viestoje vietoje. Laikykite Svarioje ir
sausoje vietoje.

Naudojimas: Netinkamai dévint drabuzj
nesaugumo rizika vartotojui didéja ir tokiu atveju
gamintojo atsakomybé nebegalioja. Drabuzio
gamintojas néra atsakingas uz gaminio kokybe,
jei drabuzis dévimas netinkamai.

EN ISO 20 471:2013 Paaugstinatas
redzamibas apgérbs

- TestéSanas metodes un prasibas tika
aizstatas ar standartu EN 471:2003
Bridinajuma, paaugstinatas redzamibas
apgeérbs skaidri signalizé par lietotdja
klatbatni diennakts gaisaja un tumsaja laika
(skat. mark&umu)

EN ISO 20 471:2013

X

X - apgérba redzamibas klase, kas atbilst
pamatmateriala retroreflektiva materiala
virsmas prasibam.

1. Klase - Zemaka limena aizsardziba
2. Klase - Videéja limena aizsardziba
3. Klase - Augstaka limena aizsardziba

" EN ISO 13 688:2013
Aizsargapgérbs

— Visparigas prasibas
(skat. mark&jumu)

Sis Eiropas standarts nosaka
visparigas prasibas attieciba
uz materialu ergonomiku,

Y nodilumu, aizsargapgérba
izmériem un raZotaja sniegto
informaciju.

| - ieteicamais auguma garums
Il - ieteicamais krasu apkartmérs

Izvéle un izméru pieejamiba:

Izmantojiet izméru tabulu. Lai noteiktu pareizu
apgérba izméru, ir svarigi pareizi nomérit krisu
apkartméru un auguma garumu. Sis apgérbs
tika izgatavots értai valkasanai.

TestéSanas metodes un prasibas EN 1SO 20 471:2013
Apgérbs vienmér javalka ar pienacigu aizdari. Lai sasniegtu
maksimélo aizsardzibas [imeni, nodroSiniet apgérba tiribu.
Ja apgérbs ir pilniba sasméréts vai izbalgjis, tas jaaizstaj

ar jaunu. Apgérbs ir piemérots valkasanai visu darba dienu,
un tas nesatur toksiskas vielas, kas varétu jebkada veida
ietekmét veselibu. Nav zinamas nekadas alergiskas
reakcijas péc nonaksanas saskaré ar adu. Bojats apgérbs
ir janomaina pret jaunu. Apgérbu nedrikst labot, mainit vai
citadi modificét.

Markéjums: Levérojiet norades uz etiketém.

Uzglabasana: NEUZGLABAJIET vietas ar
tieSu vai spécigu saules staru iedarbibu.
Uzglabajiet tTra un sausa vieta.

Naudoti: Nepareiza apgérba lietodana var
izraisTt ne tikai dro$ibas risku lietotajiem, bet
arT atbrivo raZotaju no jebkadas atbildibas.
Apgérbu razotajs nav atbildigs gadijumos,
kad apgérbs ir ticis nepareizi izmantots.

Skalbimo instrukcijos Zenklai: Vadovaukités rabo etiketéje pateiktomis skalbimo instrukcijomis.

Drabuzj galima skalbti ne aukstesnéje
kaip 40 °C temperattroje

2
XA
B

Negalima lyginti $viesa atspindinéiy Zenkly ir juosty,
Drabuzio vilkéjimo trukmé priklauso ne tik nuo nurodyto
vilkéjimo laikas priklauso nuo jo dévéjimo, priezitros, sa
1. Buvo pasiektas maksimalus gamintojo nurodytas skal

Drabuzj galima skalbti ne aukstesnéje
kaip 30 °C temperatiroje

Drabuzio negalima dziovinti
btgninéje dZiovykloje

X

Drabuzio negalima -
balinti E Nelyginti
DraudZiama valyti

cheminiu badu

DrabuZio negalima valyti
tetrachloretilenu ar benzinu

. Ne daugiau kaip 25 skalbimo ciklai.
didZiausio skalbimo cikly skaiciaus. Drabuzio
ugojimo ypatumy. Rabus reikéty keisti, jeigu:
bimo cikly skaicius.

2. Medziaga arba Sviesg atspindintys elementai buvo pazeisti (iSbluko arba suply$o).

Informacije za upora

bnike

instrukcijas.
Izstradajumu drikst mazgat
maks. 40 °C temperatira

|zstradajumu drikst mazgat
maks. 30 °C temperattra

Izstradajumu nedrikst Zavét
velas zavetaja

X

& Izstradajumu nedrikst balinat

noradijumi: levérojiet informaciju, kas noradita uz etiketes, kura sniedz detalizétas mazgasanas

X Negludinat

@ |zstradajumu nedrikst tirit Kimiski

Izstradajumu nedrikst tirit ar
tetrahloretilénu vai benzinu

Nedrikst gludinat joslas vai markéjumus, kas atstaro gaismu. Ne vairak par 25 mazgasanas cikliem.
Noréaditais maksimalais mazgasanas ciklu skaits nav vienigais faktors, kas saistits ar apgérba kalposanas
ilgumu. Apgérba kalposanas ilgums ir atkarigs arf no lietosanas, kopSanas, uzglabasanas utt. Apgérbs ir

jaaizstaj ar jaunu, ja:

1. Ir sasniegts maksimalais mazgasanas ciklu skaits, ko ir noradijis apgérbu razotajs.
2. Materials vai retroreflektivie elementi ir bojati izbaléSanas vai sapléSanas rezultata.

Manuel d'utilisation

Pred uporabo teh zas¢itnih oblacil skrbno preberite naslednje podatke. O ustreznosti obladil
za vaSe specifitne delovne razmere se posvetujte s svojim varnostnim tehnikom ali s svojim
neposredno nadrejenim. Ta navodila shranite na varno mesto za poznej$o uporabo.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser ce vétement de sécurité.

Vous devriez également consulter votre agent de sécurité ou votre superviseur immédiat
pour les vétements appropriés pour votre situation de travail spécifique. Conservez ces
instructions avec soin afin de pouvoir les consulter a tout moment.

Upostevaijte informacije, navedene
na etiketi, ki ustreza predpisanim
standardom. Vsa ta oblacila ustrezajo
zahtevam Uredbe (EU) 2016/425.

Cce

" b ENISO 13 688:2013
Zascitna oblacila
Splodne zahteve (glej oznake)

~| Ta evropski standard dolo¢a
splo$ne zahteve glede

EN ISO 20 471:2013

Visokovidna oblacila

- Preizkusne metode in zahteve so
nadomestile standard EN 471:2003
Visokovidno opozorilno oblacilo, ki opozarja
na prisotnost osebe podnevi in ponoéi

(glej oznake)

ENISO 204712013y _ razred vidljivosti oblagila, ki odgovarja

Razred 1 - Najnizja raven zascite
Razred 2 - Srednja raven zascite
Razred 3 - Najvi§ja raven zascite

ergonomije, obrabe materialov,
oznak velikosti zas¢itnih
oblacil in podatkov, ki jih nudi
proizvajalec.

I — priporo¢ena visina
Il — priporo¢en obseg prsnega kosa

Voir I'étiquette du vétement pour

des informations détaillées sur les normes
correspondantes. Tous ces vétements sont
conformes aux exigences de la réglement
(UE) 2016/425.

e

EN ISO 20 471:2013 Vétements a haute
visibilité

- Méthodes d'essai et exigences

- Aremplacé la norme EN ISO 471:2003
Les vétements & haute visibilité sont
destinés a offrir une perceptibilité du porteur,
dans toutes les conditions de luminosité,

de jour comme de nuit (voir I'étiquette)

Razpon velikosti in izbira:

Upostevajte preglednico velikosti.

Za izbiro prave velikosti oblacila je treba
izmeriti obseg prsnega ko$a in telesno visino.
To oblacilo je izdelano za udobno pocutje.

zahtevam glede povrsine podloZnega in
odsevnega materiala
Metode preizkusanja in zahteve po EN 1SO 20 471:2013
Oblacilo je treba vedno nositi dobro zapeto. Za popoln
uginek obladila je slednjega treba ohranjati &istega. Ce je
oblacilo neodstranljivo umazano ali obledi, ga zamenjajte
z novim. Oblacilo je primerno za nosenje skozi ves delovni
dan in ne vsebuje nobenih strupenih snovi, ki bi lahko
kakorkoli negativno vplivale na zdravje. Ni znanih
alergi¢nih reakcij ob stiku s koZo. Po$kodovano oblacilo je
treba zamenjati z novim. Oblacila v nobenem primeru ni
dovoljeno popravljati ali kako drugace spreminjati.

Oznake: Upostevajte oznake na etiketah.

Shranjevanje: NE SHRANJUJTE na mestih,
ki so v dosegu neposredne ali mo¢ne sonéne
svetlobe. Hranite na suhem in Cistem mestu.

poraba: Nepravilna uporaba obleke
predstavlja varnostno tveganje za uporabnika,
hkrati pa proizvajalca razresuje vsakrsne
odgovornosti. Proizvajalec obladila ne
odgovarja za posledice, povezane z nepravilno
uporabo oblacila.

EN ISO 13 688:2013

Vétements de protection

Exigences générales

(voir I'étiquette)

La présente norme européenne

spécifie des exigences générales

de performance relatives

a l'ergonomie, a l'innocuité,

y ala désignation des tailles,
au vieillissement des vétements
de protection ainsi qu'aux
informations devant étre fournies
par le fabricant.

| - hauteur recommandée du porteur
I - tour de poitrine recommandée du porteur

Taille disponible et sélection:

S'adapte selon votre tour de poitrine et votre
longueur selon tableau de taille. Ce vétement
est fabriqué en tenant compte le confort

des utilisateur.

Oznake za pranje: Upostevajte podatke z etikete, ki

\engj
zgi Izdelek

& Zg( Izdelka

Trakov in oznak, ki odsevajo svetlobne zarke, ni dov:

Izdelek je primeren za pranje
na temp. do 40 °C

Izdelek je primeren za pranje
na temp. do 30 °C

Izdelek ni primeren za su$enje
v susilcu

opredeljujejo dovoljene nacine pranja.

& Ne uporabljajte belila E Ni primerno za likanje

ni primeren za kemicno c¢is¢enje

ne Cistite s tetrakloroetilenom ali bencinom

oljeno likati. Primerno za najvec 25 pranj.

Navedeno najvisje dovoljeno $tevilo pralnih ciklov ni edini dejavnik, ki vpliva na Zivijenjsko dobo oblacila.

Zivljenjska doba oblacila je odvisna tudi od intenzivnosti
zamenjati v naslednjih primerih:

1. Dosegli ste najvisje dovoljeno $tevilo pralnih ciklov, ki
2. Material ali odbojni elementi so obledeli ali raztrgani.

uporabe, nege, shranjevanja itd. Oblacilo je treba

ga je navedel proizvajalec.

EN 15O 20 471:2013 X - les exigences de performance sont
indiquées pour la couleur et la rétro réflexion
ainsi que pour les surfaces minimales et le
positionnement des matieres utilisées

X sur le vétement de protection.
Classe 1 - Niveau minimum
Classe 2 - Niveau intermédiaire
Classe 3 - Niveau le plus élevé

EN ISO 20 471:2013 Limitation d'utilisation:

Les vétements doivent étre complétement fermés.

Pour atteindre le degré maximum de protection, garder

le vétement propre. En cas ou les vétements sont abimées,

tachées, déchirées ou délavées, il est nécessaire de

les remplacer par de nouveaux. Ce vétement est adapté

pour étre porter durant toute la journée de travail et ne

contient aucune substance toxique pouvant nuire a la santé
d'une maniére ou d'une autre. Aucune réaction allergique
due au contact de la peau est connue. Ne tentez pas

de réparer le vétement endommagé.

Remplacer si endommagé. Les vétements ne doivent en

aucun cas étre modifiés ou réparés.

Contenu des étiquettes: Voir I'étiquette du
vétement pour les détails du contenu
correspondant.

Stockage: Ne pas stocker dans des endroits
soumis a la lumiére directe ou forte du soleil.
Le stock doit étre propre et bien sec.

Usage: Le fabricant décline toute responsabilité
pour les vétement dont les étiquettes ont été
abimées, effacées ou retirées. Une utilisation
incorrecte des vétements de protection signifie
non seulement un risque de sécurité pour

le porteur, mais également décline toute

la responsabilité du fabricant. Le fabricant
n'assume aucune responsabilité dans les cas
ou le vétement a été mal utilisé.

Etiquettes de lavage: Se référer a I'étiquette du vétement pour les consignes de lavage correspondantes.

Température maximale: 40 °C

Température maximale: 30 °C

g Pas de séche-linge

Ne pas utiliser de Javel E Ne pas repasser

Zgz Ne pas nettoyer a sec

Ne pas utiliser d'essence ou
de tétrachloréthane pour nettoyer.

Le ruban rétro réfléchissant ou les étiquettes ne doivent pas étre repassés. Cycles de lavage max 25.
Le nombre maximum de cycles de lavage mentionnés ci-dessus n'est pas le seul facteur lié a la durée
de vie du vétement. Cela dépend aussi de |'utilisation, des soins, du stockage, etc. Les vétements doivent

étre remplacés si:

1. Le nombre maximum de cycles de lavage spécifié par le fabricant a été atteint.
2. Le matériau fluorescent de fond ou les éléments rétro réfléchissants ont été endommagés par la

décoloration ou la déchirure.




I (cm) Il (cm)

M 174 -178 96 - 100
2XL 186 - 190 120 - 126
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